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1 - Morsetto OUT

2 - Morsetto OUT per precablaggio (alternativo a 1)
3 - Morsetto IN per precablaggio (alternativo a 5)

4 - Switch di adattamento

5 - Morsetto IN

1 - Klemme OUT

2 - Klemme OUT fur Vorverdrahtung (Alternative zu 1)
3 - Klemme IN fur Vorverdrahtung (Alternative zu 5)

4 - Adapter-Switch

5 - Klemme IN

1 - Borne OUT

2 - Borne OUT pour pré-cablage (en alternatif a 1)
3 - Borne IN pour pré-cablage (en alternatif a 5)

4 - Commutateur d’adaptation

5 - Borne IN

1 - OUT terminal

2 - OUT terminal for prewiring (alternative to 1)
3 - IN terminal for prewiring (alternative to 5)

4 - Adaptation switch

5 - IN terminal

1 - Borne OUT

2 - Borne OUT para precableado (alternativo a 1)
3 - Borne IN para precableado (alternativo a 5)

4 - Interruptor de ajuste

5 - Borne IN

1 - Klem OUT

2 - Klem OUT voor voorbekabeling (alternatief van 1)
3 - Klem IN voor voorbekabeling (alternatief van 5)

4 - Switch van aanpassing

5-Klem IN

1 - Borne OUT

2 - Borne OUT para precablagem (alternativo a 1)
3 - Borne IN per precablagem (alternativo a 5)

4 - Interruptor de adaptacao

5 - Borne IN

1 - Akpodéktng OUT

2 - AkpodékTng OUT yia npokaAwddiwon (evaAAakTiké tou 1)
3 - AkpodéknG IN yia mpokaAwddiwaon (evaAAakTIkd Tou 5)

4 - 3C1Tyn npooapuoyng

5 - AKpoBéktng IN

6 - Sede configuratori
7- Led segnale HiFi
8 - Led segnale video
9 - Led di stato

6 - Sitz fur Konfiguratoren
7 - Led HiFi-Signal
8 - Led Videosignal
9 - Led Zustandsmeldung

6 - Logement configurateurs
7 - Led signal Hi Fi

8 - Led signal vidéo

9 - Led d'état

6 - Configurator socket
7 - HiFi signal LED

8 - Video signal LED

9 - State LED

6 - Alojamiento configuradores
7 - Led senal HiFi

8 - Led sehal video

9 - Led de estado

6 - Behuizing configurators
7 - Led HiFi-signaal

8 - Led video-signaal

9 - Led van staat

6 - Sede configuradores

7 - Indicador luminoso sinal de HiFi
8 - Indicador luminoso sinal de video
9 - Indicador luminoso de estado

6 - EDpa 3lapopPpwT®y
7- Aed ofjpatog HiFi
8 - Aed onuartog Bivreo
9 - Aed katdoTtaong




Configurazione
Konfiguration
Configuration
Configuration
Configuracion
Configuratie
Configuragao
Alapdppuon

346851

0 Ao

ouT

]

[

[T |
[ ON—mmOFF

MOD = assegna la modalita di funzionamento

MOD| MODALITA M INDIRIZZO
0 tEthptzr}silnciB?aglto 00 - 99 | Numero dell'interfaccia
5 | Interfaccia di montante | 01-39 | Numero del montante

n MOD = Zuordnung der Betriebsart
MOD| MODUS M ADRESSE
Erweiterung .

0 Strecke/Anlage 00 - 99 | Schnittstellennummer
5 | Schnittstelle Steigleitung | 01-39 | Steigleitungsnummer

MOD = assigne la modalité de fonctionnement

MOD| MODALITE M ADRESSE
E i / .
0 in)gtzrl]lzltci)gnde parcours 00 - 99 | Numéro des interfaces
5 | Interface de col. 01-39 | Numéro de la col.
montante montante
E MOD = assigns the mode of operation
MOD| MODE M ADDRESS
Stretch/system )
0 expansion 00 - 99 | Number of the interfacesg
5 | Interfaccia di montante | 01-39 | Riser number

MOD = asigna el modo de funcionamiento

MOD| MODO M DIRECCION
Expansion de , .
0 tramo/sistema 00 - 99 | Numero de interfaces
5 | Interfaz de montante 01-39 | NUumero del montante
MOD = wijst de werkwijze toe
MOD| MODALITEIT M ADRES
0 gtﬁirzlndslglgﬁ 2 00 - 99 | Nummer van de interfaces
5 | Interface van staander | 01-39 | Nummer van de staander

MOD = designa a modalidade de funcionamento

MOD| MODALIDADE M ENDERECO
Expansao de . .
0 trecho/instalagao 00 - 99 | Numero das interfaces
5 | Interface de montante | 01-39 | Numero do montante

MOD = ekxwpel Tov Tpdro AetToupy(ag

MOD| TPONOX M AIEY©OYNXH
Enéktaon , /
0 51aBPOpNQ/EVKATATTATNS 00 - 99 | Ap1BuSS Twv dlemaPwy
5 | Atenagn) dtakAddwong| 01-39 | ApiBudg ™G dlakAddwang
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STATO DELL’INTERFACCIA:
MOD =5 Verde doppio lampeggio = stand-by
Verde lampeggio veloce = connessione con montante
Verde fisso = connessione con dorsale
MOD =0 Verde lampeggio lento = funzionamento come
espansione di tratta/impianto

LIVELLO SEGNALE VIDEO

Verde fisso = segnale buono
Lampeggio verde/rosso = segnale scarso
Rosso fisso = segnale assente

LIVELLO SEGNALE DIFFUSIONE SONORA

Verde fisso = segnale buono
Lampeggio verde/rosso = segnale scarso
Rosso fisso = segnale assente

SCHNITTSTELLENZUSTAND:
MOD =5 Grun, doppelter Blinkimpuls = Stand-by
Grun, schneller Blinkimpuls = Verbindung mit Steigleitung
Grun, Dauerlicht = Verbindung mit Hauptleitung
MOD =0 Grun, langsamer Blinkimpuls = Funktionsweise Erweiterung
Strecke/Anlage

SIGNALNIVEAU VIDEO

Grun, Dauerlicht = starkes Signal
Gruner/roter Blinkimpuls = schwaches Signal
Rot, Dauerlicht = kein Signal

SIGNALNIVEAU BESCHALLUNG

Grun, Dauerlicht = starkes Signal
Gruner/roter Blinkimpuls = schwaches Signal
Rot, Dauerlicht = kein Signal

ETAT DE L'INTERFACE:
MOD =5 Vert double clignotement = en attente
Vert clignotement rapide = connexion avec col. montante
Vert fixe = connexion avec dorsale
MOD =0 Vert clignotement lent = fonctionnement comme
extension de parcours/installation

NIVEAU SIGNAL VIDEO

Vert fixe = signal bon
Clignotement vert/rouge = signal faible
Rouge fixe = signal absent

NIVEAU SIGNAL DIFFUSION SONORE
Vert fixe = signal bon
Clignotement vert/rouge = signal faible
Rouge fixe = signal absent

INTERFACE STATE:
MOD =5 Green double flashing = stand-by
Quick green flashing = connection with riser
Green steady = connection with backbone
MOD =0 Slow green flashing = working as stretch/system
expansion

VIDEO SIGNAL LEVEL

Green steady = good signal
Flashing green/red = poor signal
Red steady = no signal

SOUND SYSTEM SIGNAL LEVEL
Green steady = good signal
Flashing green/red = poor signal
Red steady = no signal
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ESTADO DE LA INTERFAZ:
MOD =5 Verde parpedeo doble = stand-by
Verde parpedeo rapido = conexion con montante
Verde fijo conexion con dorsal
MOD =0 Verde parpedeo lento = funcionamiento como
expansion de tramo/sistema

NIVEL SENAL VIDEO

Verde fijo = sehal buena
Verde/rojo parpedeo = sehal insuficiente
Rojo fijo = sehal ausente

NIVEL SENAL DIFUSION SONORA
Verde fijo = sehal buena
Verde/rojo parpedeo = Senal insuficiente
Rojo fijo = sehal ausente

STAAT VAN DE INTERFACE:
MOD =5 Groen dubbel knipperend = stand-by
Groen snel knipperend = verbinding met staander
Groen permanent = verbinding met rug
MOD =0 Groen traag knipperend = werking als uitbreiding
van stuk/installatie

NIVEAU VIDEO-SIGNAAL

Groen permanent = goed signaal
Knipperend groen/rood = beperkt signaal
Rood permanent = signaal afwezig

NIVEAU GELUIDSSIGNAAL

Groen permanent = goed signaal
Knipperend groen/rood = beperkt signaal
Rood permanent = signaal afwezig

ESTADO DA INTERFACE:

MOD =5 Verde lampejo duplo = stand-by
Verde lampejo rapido = conexao com montante
Verde fixo = conexao com dorsal
MOD =0 Verde lampejo lento = funcionamento como
expansao de trecho/instalacao

NIVEL DE SINAL DE VIDEO
Verde fixo = sinal bom
Lampejo verde/vermelho = sinal escasso

Vermelho fixo = sinal ausente

NIVEL DO SINAL DE DIFUSAO SONORA
Verde fixo = sinal bom
Lampejo verde/vermelho = sinal escasso
Vermelho fixo = sinal ausente

STATO DELL’INTERFACCIA:
MOD =5 TMMpdotvn dimAj avalauny = otavd-Bu
Mpdaotvn ypryopn avaiapmi= oUvdeoN pe DlakAGdwan
Mpdotvo oTaBepd = oUvdeamn pe auxéva
MOD =0 TMMpdotvn apyd avahauny = Aeitoupy(a wg enéktaon
S1adpopng /eykatdotaong

>TAOMH XHMATOX BINTEO

Mpdaoivo otabepd = KaAS ofpa
Mp&otvn/kOKkIvn avaapny = EAATES ofipa
KJSKkKivo oTaBepd = anouc({d oNHATOG

STAOGMH XHMATOX MEFTA®QNIKOY XYXTHMATOX
Mpdaivo atabepd =KaAd orjpa
Mp&otvn/kékkivn avahapmi= eAAITES ofipia

KJ8kKivo oTaBepd =anouc(d ouATog




Esempi di utilizzo come espansione di tratta: fino a 600 m tra posto esterno e posto interno. ' N
Anwendungsbeispiel Streckenerweiterung: bis zu 600 m zwischen Turstation und Hausstation. ! i
Exemples d’utilisation comme extension de parcours: jusqu’a 600 m entre poste extérieur et poste interne. | '
Examples of use as stretch expansion: up to 600 m between entrance panel and handset. : i
Ejemplos de uso como expansion de tramo: hasta 600 m entre placa exterior y placa interior. i !
Voorbeelden van gebruik als uitbreiding van stuk: tot 600 m tussen extern punt en intern punt. - i
Exemplos de utilizagao como expansao de trecho: até a 600 m entre a unidade externa e a unidade interna. Bus !
Napadelypata xpiong wg enéktaon dtadpopng: péxpl 600 p. peTagl eEwtepikol anuelou ki egwTepikol anuelou. Nemmm oo !
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Esempi di utilizzo come espansione d’impianto: 10 posti interni sulla stessa chiamata.
Anwendungsbeispiel Anlagenerweiterung: 10 Turstationen an derselben Ruftaste.

Exemples d'utilisation comme extension d’installation: 10 postes internes sur le meme appel.
Examples of use as system expansion: 10 handsets on the same call.

Ejemplos de uso como expansion de sistema: 10 placas interiores en la misma llamada.
Voorbeelden van gebruik als uitbreiding van installatie: 10 interne punten op dezelfde oproep.

Exemplos de utilizagao como expansao de instalacao: 10 unidades internas na mesma chamada.

MNapade(ypata XpHong wg enéktaomn eykatdotaong: 10 ecwteptkd onue(a yia tnv (dta KAjon.

A
"

©
|
©

- momom o m — ~
A A 346000
0060000 00 —9
UL CERTE TR CERRTRAAN
P N t‘mvC] [ lwlw]
T ]
THDEHIECCATI OO RORRIDRROTOONOY | |2 f—y
S o ) BUSI2 1
U SESESES)
BUS PL S+ S- ' I
230Va.c.

346000




p———-mmmmmmEmmssssse==n
T T T T ST T E TS ’
1 1
] ]
] ]
] ofo ° 1
i oo Adlo |
“ S[I[ N “
] ]
i o— i
! o— !
| o— “
“ o— “ 888888558
i o— ! 019zve 0£92ve
| o— |
“ e “ S +S 1d sng -S +S 1d sSng
m i m RN RN
] ]
1 © |
“ -S +S 1d sSng " -S +S 1d sSng -S +S 1d sSng
| [0 608 | [0 608 RN EEE s s EE=
m m S
‘0'BA\0EC
I
RESESES
% I ¢[sng
. - o
0009V€ b4 1589v€ q 0009¥€ 0009%€ fooomvn

I’A@ I’A@ I’A@

=< _ 2 = _ <2
. . . “SUomQuyyDIQ Udouzig Sm SloldX priA1zgpdoy]
" " " "8JUBJUOW BP B0BMBIUI OWOD :0edeZI|iNn ap ojdwex]
' ' 1 "JOPUEE]S UBA 90BLS1UI S[E %INIGeb UBA p|aagJoop
[ [ [ ‘ajuBjUOW Bp ZepSlUl WO osn ap ojdwal]
" " " "@0BIB)UI JOsl Se asn Jo ajdwex]

"9]UBJUOW SUUO0|0D 8 99BLISIUI BLIWIOD UoHes!iN,p sojdwax]

F 8 F e F 8 ‘a|j@1spiuyossbunyalbiels |aidsiagsbunpuamuy

"9]UBJUOW I BIOOBISIUI WOD 0ZZI|iNn Ip oldwesy




